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ИЗВЕШТАЈ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, КАНДИДАТА И МЕНТОРА ЗА ИЗРАДУ 

ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

 I   ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

 

        1. Орган који је именовао Комисију 

 На основу чланова 36 и 37 Статута Филолошког факултета Универзитета у 

Београду и члана 40 Закона о високом образовању  Наставно-научно веће Филолошког 

факултета Универзитета у Београду   на  X редовној седници одржаној  13. 9.  2021. године 

донело je Одлуку бр. 2833/1,  којом смо изабрани у Комисију за одобрење теме за израду 

докторске дисертације коју је   мср Биљана Ристић     пријавила  под насловом Функције 

синтаксичког паралелизма у славеносрпским текстовима 
  
   
  

         2. Састав Комисије 

Др Александар Милановић, редовни професор за научну област Српски језик (Историја 

језика);  датум избора у звање: 17. 4. 2019. године;  запослен на Филолошком факултету 

Универзитета у Београду (председник Комисије)  

 

Др Јелена Јовановић Симић, редовни   професор  за научну област Савремени српски језик 

(Стилистика), датум избора у звање: 26. 6.  2017. године; запослена на Филолошком 

факултету Универзитета у Београду  (члан Комисије)  

   

Др Исидора Бјелаковић, ванредни професор за научну област  Српски језик и 

лингвистика;  датум избора у звање: 16. 11.  2017.  године; запослена на Филозофском 

факултет у Новом Саду (члан Комисије)  

 

II  БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

Биљана С. Ристић рођена је 1990. године у Лесковцу. Основну школу и гимназију 

завршила је у Власотинцу као носилац Вукове дипломе и ђак генерације.  

Током школовања је континуирано била учесник републичких такмичења из 

српског језика и књижевности у организацији Министарства просвете,  као и оних која је 

организовао Центар за таленте. Од првог до четвртог разреда гимназије била је полазник 

семинара Лингвистике у Истраживачкој станици Петница, где је 2007. године објавила 

свој први рад из области језика: Свадбена лексика на подручју сврљишко-заплањског 

говорног типа призренско-тимочког дијалекта. 

Основне студије српског језика и књижевности (група 01) завршила је на 

Филолошком факултету у Београду. Након дипломирања уписала је мастер студије на 
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истом смеру. Звање мастер професор језика и књижевности стекла је одбранивши рад 

Анатомска лексика у ојконимима Србије (ментор проф. др Михаило Шћепановић). 

Докторске академске студије на модулу Српски језик уписала је такође на Филолошком 

факултету у Београду, где је положила све испите предвиђене студијским програмом (120 

ЕСПБ). Говори енглески језик, а служи се руским, француским и латинским. Оспособљена 

за рад у програмима за статистичку обраду података (EZR, SPSS). 
    

III   БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

а)  Научни и стручни радови: 

1) Ристић, Б. 2019. „Како је волео кнез ‒ песма Што се боре мисли моје”, 

Књижевност и језик, LXVI, 3‒4, Београд: Друштво за српски језик и 

књижевност Србије, pp. 323‒334. 0454-0689 M51 

2) Ристић, Б. 2020. „Kaко се молио кнез — песма Молитва кнеза српског Михаила 

на брегу морском”, Српски језик - студије српске и словенске, Београд: Научно 

друштво за неговање и проучавање српског језика, Филолошки факултет, 25, 1, 

pp. 581 - 599, 0354-9259, https://doi.org/10.18485/sj.2020.25.1.38, 2020. M23 

3) Ристић, Б. 2020. „Како је лутао кнез – стилска анализа песме „Светски путник” 

кнеза Михаила Обреновића”, Узданица, Јагодина: Педагошки факултет, 

Јагодина, 17, 1, pp. 161 - 170, 1451-673X, 10.18485/uzdanica.2020.17.1.9, 2020. 

M51 

4) Ристић, Б. 2020. „Говорни чинови молби и захтева у писмима кнеза Михаила 

оцу Милошу Обреновићу”, Научни састанак слависта у Вукове дане, 49/3, 

Београд: Међународни славистички центар, pp. 111 - 121, 0351-9066, 

10.18485/msc.2020.49.3.ch7, 2020. M51 

5) Ристић, Б. 2020. „Aпелатив глава у ојконимима Србије”, Савремена проучавања 

језика и књижевности, ур. проф. др Милош Ковачевић и доц. др Јелена 

Петковић, Крагујевац: Филолошко-уметнички факултет XI, 1, pp. 119 – 126.M45 

6) Ристић, Б. 2020. „Народна мудрост код психијатра - како Владета Јеротић 

тумачи Вукове пословице”, Владета Јеротић : књижевник, научник и 

религиозни мислилац, pp. 123 – 132. M44 

 

 

б) Учешће с рефератима  на научним скуповима:  

 

1) Песма Молитва кнеза српског Михаила на брегу морском,  на XIII 

међународном научном скупу Српски језик, књижевност, уметност у 

Крагујевцу, октобар 2018. године. 

2) Како наћи главу у језику и на мапи,  на XI научном скупу младих филолога 

Србије (Савремена проучавања језика и књижевности), на Филолошко-

уметничком факултету у Крагујевцу, марта 2019. године. 

3) Народна мудрост код психијатра ‒ како Владета Јеротић тумачи Вукове 

пословице,  на научном скупу са међународним учешћем Владета Јеротић ‒ 

књижевник, научник и религиозни мислилац, априла 2019. године. 
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4) Разговорни језик у приватној преписци Светислава Вуловића и Кузмана 

Цветковића средином XIX века,  на 49. Међународном научном састанку 

слависта у Вукове дане на Филолошком факултету у Београду, септембра 2019. 

године. 

5) Обрасци учтивости у писмима кнеза Михаила оцу Милошу Обреновићу,  на 

Пројекатској секцији у оквиру Научног састанка слависта у Вукове дане на 

Филолошком факултету у Београду, септембра 2019. године. 

6) Где се баца правописно неисправан новински текст ‒ (не)моћ српског 

правописа у журналистици,  на научној конференцији са међународним 

учешћем Наука и савремени универзитет ‒ НИСУН 9 на Филозофском 

факултету у Нишу, новембра 2019. године. 

7) Још о анатомској лексици у ојконимима Србије,  на међународној конференцији 

Језици и културе у времену и простору 9 на Филозофском факултету у Новом 

Саду, новембра 2019. 

8) Маргиналната литература в Сърбия ‒ вчера, днес, утре,  на међународној 

научној конференцији Литературната периферия: памет и употреби, на 

Факултету за словенске филологије Универзитета „Свети Климент Охридски” у 

Софији, новембра 2019. 

     

   IV ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

 

На основу увида у биографију и библиографију кандидата, Комисија констатује да мср 

Биљана  Ристић  има завршен четворогодишњи студиј српског језика и књижевности,  да је 

завршио мастер студије српског језика,  да је на доктораском студију извршеним обавезама  

стекао услове за пријаву дисертације, да је са рефератима учествовала на осам 

међунароедних и националних скупова,  да има  шест    објављених  научних радова у 

категоризованим научним часописима и тематским зборницима са научних скупова,  од 

којих је један (2.) у међународном часопису (М23), а три (1, 3. и 4.) у часописима  водећег 

националног значаја (М51). Комисија   закључује  да мср Биљана  Ристић  испуњава све 

услове за израду докторске дисертације. 

 

V  ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

 

  За ментора је предложен   др  Милош Ковачевић, редовни професор Филолошког 

факултета Универзитета у Београду.  

   Библиографија ментора са најмање пет јединица релевантних за област из које се ради 

докторска дисертација: 

 

1. Српски језик под лупом науке, Београд: Завод за уџбенике, 2017. 247 стр. ISBN 978-86-

17-19653-8  M42 

2. Стилске доминанте српских прозних писаца, Андрићград: Андрићев институт, 2019, 

321 стр. ISBN 978-99976-21-46-7  M42 

3. Кроз синтаксу српскога језика, Подгорица: Матица српска - Друштво чланова у Црној 

Гори, 2020, 390 стр. ISBN 978-9940-580-76-6 M42  
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4. Поезија у стилистичком кључу, Андрићград: Андрићев институт, 2020, 336 стр. ISBN 

978-99976-21-60-3 M42 

5.  Стил и језик српских  писаца, Београд: Завод за уџбенике, 2015, 303 стр. ISBN 987-86-

17-19061-1 M42 

6.   Стилистика и граматика стилских фигура, IV битно допуњено издање, Београд: 

Јасен, 2015, 380 стр. ISBN 978-86-6293-040-8 M42 

7. Стилистиком кроз пјесму о књизи свијета Предрага Богдановића Ција, Српски језик 

XXII, Београд, 2017, 59-74.  ISSN 0354-9259. UDK 821.163.41.80-1 Богдановић П.  M23  

8. Рассказы Братича с басенной аллегорией в качестве доминанты, Књижевна историја 

год. XLIX, бр. 162, Београд, 2017, 9-25. УДК 821.163.41.09-32 Братић Р. ISSN 0350-6428 

M23    

9. Стилистика у настави српскога језика, Књижевност и језик, LXV/1-2,  Београд, 2018, 1-

21. UDK 81'38 /371.3::811.163.41/ 811.163.41'38. https://doi.org/10.18485/kij.2018.65.1_2.1 

M23    

10. Соматске неконгруентне посесивне синтагме у српском језику, Наслеђе, XVI/43, 

Крагујевац, 2019, 11-28. ISSN 1820-1768; UDK 811.163.41'367'37   M23 

11.  (Нe)супституентност везника И и А у координираној копулативној реченици, Наслеђе  

XVI/44, Крагујевац, 2019, 9-23. ISSN 1820-1768 УДК 811.163.41'367.634 

/ 811.163.41'367.335.1 M23 

12. Симултаност перфективних предикација у зависносложеној временској реченици, 

Српски језик, XXV, Београд, 2020, 89-100. ISSN 0354-9259;    UDK 811.163.41'367¸ 

https://doi.org/10.18485/sj.2020.25.1.8   M23 
13. О фоничкој поезији  – на примјерима поезије Мирољуба Тодоровића у: Актуелна 

питања фонетике и фонологије српског језика, уредник Милош Ковачевић, Вишеград,  

Андрићград: Андрићев институт, 2020,  357–382. ISBN 978-99976-21-65-8  M44 

14. Синонимност падежних опозитних конструкција у српском језику, Српски језик, XXIII, 

Београд, 2018, 149-168. ISSN 0354-9259; UDK 811.163.41'367.4 

https://doi.org/10.18485/sj.2018.23.1.6    M23 

       

Комисија сматра да проф. др Милош Ковачевић испуњава све услове за ментора ове 

докторске дисертације, јер има објављено више од   стотину радова о различим  

стилистичким темама српскога језика, укључујући више од педесет  и 

синтаксичкостилистичких  којима припада тема ове докторске дисертације.    

 

VI ОЦЕНА О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ 

 

1. Оцена формулације наслова тезе 

   Пошто ће се мср Биљана Ристић   у својој дисертацији бавити истраживањем 

синтаксичких паралелизама у текстовима писаним на славеносрпском језику  у периоду од 

средине 18. до средине 19. века,  може се констатовати да предложени наслов  није ни 

преширок, а ни преузак,  и да потпуно одговора теми докторске дисертације. 
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    Комисија закључује да је предложени наслов тезе Функције синтаксичког 

паралелизма у славеносрпским текстовима  прикладан и да добро репрезентује 

суштину  теме дисертационог истраживања. 

 

2. Оцена предмета (проблема) истраживања 

Предмет истраживања је синтаксички паралелизам у текстовима писаним на 

славеносрпском језику  у периоду од средине 18. до средине 19. века. Притом се под 

синтаксичким паралелизмом сматрају случајеве када два или више делова исте  реченице 

(или две одвојене реченице, или више одвојених реченица), у прозним или поетским 

текстовима различитих жанрова, имају симетрично распоређене синтаксичке елементе, с  

тим да ти елементи могу бити распоређени контактно или дистактно; могу бити и 

хомолексички, али не морају, другим речима:  синтаксички паралелизми могу бити 

обогаћени другим фигурама понављања, али не морају.  

Анализа ће обухватити лексички, синтаксички и текстуални ниво. Ићи ће се  од плана 

стилематичности ка плану стилогености: прво ће се  издвојити  фигуре синтаксичког 

паралелизма и описати њихове структурне карактеристике, тј. начини на које су као 

стилеми оформљене, а онда ће се осветљавати њихова  функционална вредност. Корпус ће 

чинити славеносрпски текстови наставли у  од средине 18. до средине 19. века, и то 

текстови који припадају различитим жанорвима: а) књижевним жанровима  (песме, 

романи, приповетке, посмртни говори, химне, похвале), б)  публицистичким  (нарочито 

предговори), в) научним  (и научно-популарним), и в)  административним  жанровима 

(писма). Аутори тих текстова су сви "писци" тога периода: Захарија Орфелин, Јован Рајић, 

Доситеј Обрадовић, Јован  Мушкатировић, Василије Дамјановић, Аврам Мразовић, 

Јоаким Вујић, Aтанасије Стојковић, Лукијан Мушицки, Павле Соларић, Милован 

Видаковић, Сава Мркаљ, Јован Хаџић (Милош Светић) и  Јован Стерија Поповић.  

Славеносрпска епоха налази се на размеђи крупних књижевних, друштвених и 

историјских промена, које су се  морале одразити и на њен језик. Како би  се  

контекстуализовало  то размеђе,  ндокторанткиња ће се морати осврнути на оно кључно 

што јој је у језичком и књижевном развоју претходило, односно уследило након ње. 

Период употребе славеносрпског језика поклапа се са класицистичким и 

сентименталистичким струјањима у нашој књижевности.  Уопштено речено, синтаксички 

паралелизам је у класицистичким текстовима (нпр. Л. Мушицког, Ј. Хаџића, Ј. Стерију 

Поповића)  одраз угледања на античке (и друге посредне) узоре и поштовања система 

правила како треба градити одређени текст да би се идеја изразила; у сентиментализму 

(нпр. код А. Стојковића и М. Видаковића)  пак, овај синтаксичко-стилски поступак је у 

служби исказивања наглашене осећајности, разнежености и патоса. Анализа једног и 

другог типа текстова омогућиће издвајање (ин)варијантости текстова са синтаксичким 

паралелизмом као структурно-стилистичком доминантом.  

Почетак краја славеносрпске епохе преклапа се са јачањем историјско-књижевно-

језичког тријаса који чине: ослободилачке идеје и деловање, доминација народне 

књижевности и Вуков рад. Синтаксичко-стилистичка  понављања  сада произлазе из духа 

народног стваралаштва (пре свега из песама и пословица, које су у великој мери грађене 

баш на овом структурно-стилском принципу, али и других облика). Већ сама чињеница да 

се поклапа са сентиментализмом и класицизмом указује на то да ова синтаксичко-

стилистичка категорија није стилски хомогена, али је оно што јој је у језику и 
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књижевности претходило, и оно што је уследило после ње, издваја  као јединствени 

период интересантан за мултиаспекатску анализу.  

Српски реторичари 19. века не користе термин синтаксички паралелизам, али у оним 

деловима својих реторика где пишу о фигурама понављања наводе примере и ове појаве у 

делима Доситеја Обрадовића, Милована Видаковића, Милоша Светића и других. Можемо 

рећи да је синтаксички паралелизам ту препознат као важна фигура, но не и именован по 

моделима данашње терминологије. Код савремених лингвиста, реторичара и књижевних 

историчара кјоји су писали о стваралаштву тога периода  (Ј. Детерића, В. Јелића, А. 

Милановића, Љ. Суботић, Ј. Стевановић, М. Михајловић, А. Антић, В. Вукомановића 

Растегорца) увек се констатује постојање синтаксичког паралелизма  као једне од битних 

структурно-стилистичких особина  анализираних текстова.  

 Дисертација мср Биљане Ристић биће прво монографско деле посвећено посвећено 

типовима синтаксичког парелелизма не само у текстовима славеносрпског језика, него и у 

текстовима било ког другог типа српскога језика.   
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4. Циљеви истраживања, хипотезе и очекивани резултати 

Основни циљ истраживања докторске дисертације Биљане Ристић  Функције 

синтаксичког паралелизма у славеносрпским текстовима   биће  опис типова и функција  

синтаксичких  паралелизама  у текстовима писаним на славеносрпском језику  у периоду 

од средине 18. до средине 19. века. Субкритеријално посматран тај опис подразумева да 

треба утврдити:  

 Структурне доминанте синтаксичких паралелизама, постоје ли неки општи обрасци 

и који су; 

 Локацију синтаксичког паралелизма (почетак, средина, крај стиха или реченице; на 

почетку, у средини, на крају прозног или поетског текста); 

 Дистрибуцију структуре еквиваленцијских односа у зависности од: 

o жанра коме текст припада; 

o аутора; 

 Функционалне вредности паралелизама; 

o Посебан осврт на стилогену улогу; 

 Дистрибуција функционалних вредности еквиваленцијских односа у зависности од: 

o жанра коме текст припада; 

o аутора; 

 Шта се понавља (врста речи, порекло); 

 Да ли исти тип синтаксичког паралелизма у различитим жанровима има исту улогу 

(жанровско становиште); 

 Да ли код истих аутора у различитим жанровима синтаксички паралелизам има 

исту улогу (ауторско становиште); 

 Какав је однос (не)постојања риме и употребе паралелизама; 

 Какав би одређени текст био без синтаксичког паралелизма (однос према 

краткости); 

 Којим се фигурама осложњава синтаксички паралелизам и каква је њихова 

интерференција у случајевима када је текстуална секвенца двоструко или 

вишеструко стилематична, односно онеобичајена; 

 Постоје ли разлике између славеносрпских класициста и сентименталиста у 

обликовању паралелизама и њиховој улози; 

 Утицај синтаксичких паралелизама на унутрашњи и спољашњи склад текстова; 

 Сумарно, значај паралелизама у славеносрпским текстовима. 

 

 Научна осветљења датих питања за полазиште ће имати следећих девет хипотеза:  

 

1) Паралелизам је битан и фреквентан текстуални кохезивни елеменат; 
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2) Тип паралелизма зависи од жанровске припадности текстова (нпр. најчешћи су у 

песмама, а у прозним текстовима у посмртним говорима; најређи у 

публицистичким); 

3) Учесталост њихове употребе зависи од тога ко им је аутор (неки аутори ће их у 

текстовима свих жанрова које су писали користити чешће од других); 

4) Постоји разлика у улози синтаксичког паралелизма у зависности од књижевног 

правца коме припада текст; 

5) Синтаксички паралелизам се најчешће осложњава морфосинтаксичким фигурама 

понављања (анафором пре свега; епифором и симплоком нешто ређе); 

6) Исти тип синтаксичког паралелизма нема исту улогу у различитим жанровима 

(нпр. у некролозима има експресивну, у песмама ритмизацијску; у научним 

текстовима експликативну функцију); 

7) Редуплицирање или мултиплицирање синтаксичке функције у истој позицији 

чешће је када је осложњено хомолексичким и хомоформним понављањима, него 

кад то није; 

8) Контактно понављање је чешће од дистактног; 

9) Синтаксички паралелизми (сумарно у свим жанровима и код свих аутора из 

корпуса) имају (ин)варијантне улоге.   

 

Резултати дисертације треба да допринесу опису структурно-семантичке категорије 

синтаксичког паралелизма, његове стилематичности и стилогености у свим жанровима 

славеносрпског језика. Анализа синтаксичких паралелизама треба да покаже коју од 

следећих улога и зашто  они имају у коме жанру текста или појединачном тексту: 

повећање кохезије у тексту / конекторска улога; наглашавање неке поруке, идеје или 

осећања; да се разоткрије и учини видљивијом структура текста – редуплицирана јединица 

постаје уочљивија; истицање значаја подударних елемената; синтаксичка 

интензификација; оживљавање приповедања; додатно оживљавање већ изазване 

представе; да се мисао појача и учини јаснијом; (до)давање  силе и снаге говору; 

наглашавање емоционалности и психолошког стања; улога у узвишености стила; 

изазивање и усмеравање пажње читалаца; лудичка функција (поигравање  језиком); 

патетичност; хумористички/комични ефекат; додатна експликација; начело формалног и 

семантичког устројства строфе; ритмизација стихова; надомештање недостатка риме; 

потврђивање; уверавање; експресивност; улепшавање; прецизност и  зачудност.   

Резултати рада несумњиво  ће бити значајни за осветљење једног од доминантних 

стилистичких поступака славеносрпскох текстова, али и текстова уопште, али теоријски  и  

за област текстуалне лингвистике/лингвистике текста. 

 

                                          5.План рада 

   Биљана Ристић  планира да њена дисертација Функције синтаксичког паралелизма у 

славеносрпским текстовима    има следеће   структурне  делове, који на најбољи начин 

одражавају целину дисертационог истраживања:   

 Teоријски део 

o Предмет рада 

Циљеви и хипотезе 

o Корпус 
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o О синтаксичком паралелизму 

 Дефиниције и поделе 

 Синтаксички паралелизам у антици 

 Синтаксички паралелизам у Библији 

 Синтаксички паралелизам у српској средњовековној књижевности 

 Синтаксички паралелизам у романтизму 

 Синтаксички паралелизам у различитим жанровима 

 Фигуре којима се осложњава синтаксички паралелизам (анафора, 

епифора, симплока, полисиндет...) 

 Преглед досадашњих истраживања о синтаксичком паралелизму 

o О славеносрпском језику 

 Историјски развој 

 Периодизација 

 Књижевни правци 

 Аутори 

 Жанрови 

 Истраживачки део 

o Анализа према жанровима 

o Анализа према ауторима 

 Закључак  

 Извори 

 Литература 

 Прилози 

 

Дисертациони рад ће, дакле,  чинити три главне целине: уводни, главни и завршни 

део. 

У уводном делу говориће се  о предмету, циљевима и задацима истраживања, са 

детаљним прегледом релевантних литературних података о синтаксичком паралелизму: 

дефиниције, место у различитим класификацијама стилских фигура, његов значај од 

античких времена до данас. Указаће се  на то у којим се књижевностима и којим стилским 

формацијама јавља и како су се ти разни модалитети структурних и стилских вредности 

рефлектовали на синтаксички паралелизам у славеносрпској епоси.  

Централни део рада обухватиће две мање целине: анализу ексцерпираних примера 

према жанровима (А) и анализу према ауторима (Б). Први део (А) подразумеваће 

приказивање и анализу примера употребе паралелизма у тексту посматрано са жанровског 

становишта. Други део (Б) обухватиће приказивање ексцерпираних примера 

класификованих према ауторима текстова у којима се јављају. Указаћемо на то код којих 

аутора је овај поступак чест у обликовању исказа, а код којих је редак. Указаће се и на 

разлике између аутора који припадају различитим стилским правцима и повезати одлике 

тих праваца и улогу синтаксичког паралелизма у остваривању тих одлика.У оба дела 

анализа ће се кретати  од стилематичног према стилогеном плану. 

Финални, закључни, део рада биће сумирање кључних резултата проведене 

анализе.  
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   6. Методе истраживања 

Што се пак метода који ће се у раду  користити тиче, ексцерпираним примерима 

приступиће се  из два методолошка аспекта: структурног и стилског. Метода структурне 

анализе базираће се на синтаксичком опису поновљених  јединица, док ће стилска, поред 

дескрипције конкретних поступака и ефеката, обухватити и њихово именовање, чиме се 

отвара простор за класификацију. У анализи ће бити примењене и методе функционалне 

стилистике које ће се  користити у делу рада у коме се посматра однос врсте текста и 

дистрибуције паралелизама.  

  

      VII  ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ И 

КАНДИДАТА 

  На основу наведених података Комисија констатује да је  мср Биљана Ристић  подобна за 

израду докторске дисертације. 

   На основу онога што је у пријави наведено о постављеним циљевима, хипотезама, 

методу рада и очекиваним резултатима Комисија констатује да је предложена тема 

Функције синтаксичког паралелизма у славеносрпским текстовима   подобна за израду 

докторске дисертације. 

  На основу наведених података о предложеном ментору Комисија констатује да је проф. 

др Милош Ковачевић подобан за ментора предложене докторске дисертације.  

     Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког факултета Универзитета у 

Београду да прихвати  позитивне оцене о подобности кандидаткиње мср Биљане Ристић  и 

предложене теме докторске дисертације Функције синтаксичког паралелизма у 

славеносрпским текстовима, а да се за ментора именује др Милош Ковачевић, редовни 

професор Филолошког факултета Универзитета у Београду. 
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